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Анотація 

У статті описано актуальність локалізації та переваги її застосування. Описано основні кроки 

для ефективного застосування локалізації. Розглянуто дослідження та статистичні дані світових 

науково-популярних джерел. Запропоновано методи для ефективного застосування локалізації 

додатків. 
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Abstract 

The article describes the relevance of localization and the benefits of its use. The basic steps for effective 

use of localization are described. The latest researches and statistical data of world popular scientific sources 

are considered. Offered methods for effectively adding application localization 
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Вступ 

 

У зв’язку з постійною конкуренцією серед різноманітних додатків, стає вирішальним значення 

охоплення світового ринку. Таким чином завданням кожного розробника програми та менеджера 

продуктів є сприяння покращенню видимості застосунку та розширенню його покриття.  

Для досягнення даної мети вміст додатку має бути доступний великою кількістю мов. Однак це 

означає не лише переклад тексту, а ще його локалізацію, для того, щоб прийняти культурні норми та 

цінності міжнародної цільової аудиторії. 

 

Актуальність застосування локалізації 

 

Найпоширенішою помилкою розробників та менеджерів є думка про те, що сьогодні всі у світі 

розмовляють англійською мовою. Проте наразі, відповідно до статистики світового населення [1], 

лише приблизно 25% людей, використовують її. Таким чином, для 75% жителів англомовні додатки 

будуть недоступними. За даними популярної консалтингової фірми «Common Sense Advisory», понад 

70% користувачів у всьому світі віддають перевагу додатку, який є рідною мовою [2]. 

У дослідженні «Вплив перекладів додатків» (“The Impact of App Translations”) від Dismoto, 

глобального постачальника статистики, аналітики та інших даних, показано, що розробники в 

середньому спостерігали зростання обсягу завантажень на 128% лише за тиждень після додавання 

різних мов до свого додатка. За той самий проміжок часу доходи зросли на 26% [3]. 

Ще одним прикладом позитивного впливу локалізації є дослідження, виконане компанією 

Alconost [4]. Після додання до застосунку кількох мов, кількість завантажень додатку зросла на 35% у 

Франції, 33% у Іспанії та 10% у Німеччині. 

У підсумку варто виділити наступні переваги від локалізації додатків: 

1. розширена клієнтська база; 

2. швидкий вихід на новий ринок; 

3. кращі рівні взаємодії з користувачем; 

4. швидша поширеність додатку. 



Методи для ефективного застосування локалізації 

 

1. Планування. 

Якщо спочатку розробити застосунок, а потім планувати внесення певних змін в спробі 

локалізувати його, може виникнути багато проблем. І помилки, які будуть створені в результаті, 

негативно вплинуть на користувачів. Тому про локалізацію веб та мобільних додатків потрібно знати 

ще на початкових стадіях проектування. 

Значну увагу на даному кроці слід виділити інтернаціоналізації. Етап інтернаціоналізації включає в 

себе проектування і програмування додатку, що не залежить від мови чи інших регіональних 

параметрів і в майбутньому зможе підтримувати локалізовані користувацькі інтерфейси. 

2. Вибір мов для локалізації. 

Для вибору найбільш доцільних мов можна скористатись різними підходами. Одним із таких є 

забезпечення мінімальної життєздатної локалізації (Minimum Viable Localization) на найбільш 

поширені мови, спостереження за розвитком застосунку у відповідних країнах та вибір мов, для яких 

варто застосовувати повну локалізацію. 

Глобальний постачальник послуг локалізації додатків, компанія Alconost, виділив десять мов та 

відповідних країн для локалізації даних [5], наприклад: 

• Англійська – США, Великобританія, Австралія, Канада; 

• Японська – Японія; 

• Китайська – материковий Китай, Тайвань, Гонконг; 

• Хінді – Індія; 

• Російська – Росія; 

• Корейська - Південна Корея. 

Іншим підходом є вибір мови для локалізації відповідно до типу веб чи мобільного додатку та 

інформації, що там подається. 

Якщо потрібно локалізувати веб додаток, то варто обирати серед мов, якими розмовляють 

користувачі Інтернету (див. рис. 1). 

3. Розробка веб чи мобільного додатку. 

Останнім кроком є вибір перекладачів, що займатимуться локалізацією застосунку, та розробників, 

що забезпечать інтернаціоналізацію даного продукту. 

 

 
 

Рисунок 1 – Популярність мови в Інтернеті 

 

Висновки 

 

Мережа Інтернет забезпечує можливість кожній окремій людині знайти потрібну їй інформацію. 

Проте знайдена інформацію може бути не корисною для великої групи користувачів, за рахунок її 

доступності лише однією мовою. Тому локалізація є важливою проблемою сучасних додатків. 



Також, наразі з’являється все більше програм, застосунків та фреймворків, що надають можливість 

спростити локалізацію веб та мобільних додатків, що вкотре підтверджує актуальність даної проблеми. 
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